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1. Пояснительная записка

Согласно Федеральному государственному образовательному стандарту основного общего образования (далее – ФГОС ОО) учебный предмет «Второй иностранный язык» входит в обязательную часть учебного плана основного общего образования.

В соответствии с письмом Минобрнауки России от 17 мая 2018 г. № 08-1214 (в приложении) изучении второго иностранного языка на уровне основного общего образования (5-9 классы) является обязательным для всех.

На основании Приказа Министерства образования и науки Российской Федерации от 31 декабря 2015 года № 1577 «О внесении изменений в федеральный государственный образовательный стандарт основного общего образования» предметы «Иностранный язык» и «Второй иностранный язык»  входят в отдельную предметную область (ФГОС ООО, п. 11.3).

 Учебный предмет «Второй иностранный язык» призван расширить коммуникативный опыт учащихся, познакомить их с особенностями культуры других народов, способствовать осознанию феномена мультикультурности мира, усилить развивающий потенциал учебного предмета «Иностранный язык».
Данные методические рекомендации были составлены с учётом опыта учителей иностранного языка, осуществляющих преподавание учебного предмета «Второй иностранный язык» в образовательных организациях г. Кемерово. 

Методические рекомендации раскрывают особенности реализации учебного предмета «Второй иностранный язык» в образовательных организациях Кемеровской области. Методические рекомендации адресованы методистам муниципальных методических служб, курирующим предметную область «Иностранный язык», руководителям методических объединений учителей иностранных языков, а также учителям иностранного языка образовательных организаций Кемеровской области (далее – учителя иностранного языка).
2.  Дидактические основы введения учебного предмета «Второй иностранный язык»
В современных условиях иностранный язык перестает быть школьным предметом, а превращается в инструмент познания и социализации, в средство, обеспечивающее креативную деятельность, жизнедеятельность и безопасность граждан. 
Главная цель иноязычного образования — непрерывное развитие языковой личности ребенка и его билингвальных способностей, формирование готовности к использованию усвоенных знаний, умений и способов деятельности в реальной жизни для решения практических задач в условиях поликультурного общества. Цели иноязычного образования стали более сложными по структуре (метапредметные, личностные и предметные) и более широкими по диапазону (иностранный язык как средство межличностного и межкультурного общения), более прагматичными по направленности и конкретными: общение в разных формах (устной/ письменной, непосредственное/ опосредованное, в том числе через Интернет), способность общаться на определенном уровне владения языком, возможность использовать иностранный язык как инструмент познания, самообразования в различных областях знаний и саморазвития на протяжении всей жизни, что и зафиксировано в ФГОС основного общего образования (п. 11.3). 

В условиях нарастающей полиязычности общества владение одним иностранным языком уже не считается достаточным.

Полиязычный контекст является одной из характеристик школьного иноязычного образования в Российской Федерации. В качестве первого иностранного в школах РФ традиционно изучается один из четырех современных европейских иностранных языков: английский, немецкий и французский. При этом наблюдается постоянное увеличение удельного веса английского языка как основного языка международного общения во всем мире. Это представляется закономерным в силу глобализации экономики. 

В этих условиях изучение второго иностранного языка является позитивной тенденцией, так как позволяет сохранять на достойном уровне представленность традиционно изучавшихся европейских языков в российской системе образования. 
Сфера обучения вторым иностранным языком не является самостоятельной областью методики, однако имеет свои особенности по сравнению с обучением первому иностранному языку и выделяется в особое направление методики обучения иностранным языкам. Его концептуальные основы были заложены Б. А. Лапидусом, И. И. Китросской (применительно к высшей школе) и И. Л. Бим, А. В. Щепиловой (применительно к средней школе). Специфика данного направления методики обучения объясняется в целом, что при изучении второго и последующих иностранных языков формируются и проявляются качественно новые связи между функциями сознания (восприятия, памятью, вниманием и т.д.), между сознанием и речевой деятельностью, между речью и мышлением. Эти связи проявляются как психолингвистические закономерности изучения и овладения вторым иностранным языком. 
Основными психическими процессами, определяющими особенность овладения вторым иностранным языком, являются 1) формирование металингвистического сознания личности; 2) значительное расширение сферы применения такого психологического механизма, как перенос. Психическое состояние, отличающее многоязычного человека от монолингва, ученые называют металингвистическое сознание. Это особая форма языкового сознания человека, проявляющая как способность к абстрактно-логическим операциям с несколькими языковыми системами (сопоставление, обобщение, интерпретация и пр.). В процессе формирования металингвистического сознания принимают участие и развиваются многие психические свойства личности: ее внимание, мышление, мотивация, способности и др. [1, с. 409].
Школьники, изучающие несколько иностранных языков, имеют возможность постоянного сравнения, соотнесения (сознательного и бессознательного) средств выражения мысли на разных языках, это является для них интеллектуальной стимуляцией, и они лучше развиваются в лингвистическом плане. Становятся заметны легкость переноса, быстрота протекания грамматических операций, языковая догадка, чувство языка (интуитивное знание, которое направляет речевую активность обучающегося) и др. Изучение нескольких иностранных языков поднимает на более высокую ступень владения родным языком, так как помогает осознанию языковых форм, обобщению лингвистических явлений, более сознательному пользованию словом как орудием мысли. Все это является проявлением формирующегося металингвистического сознания.

Другой психолингвистической закономерностью овладения вторым иностранным языком является расширение сферы действия и интенсивность психологического переноса. Перенос – это сложное явление психики, скрытый механизм, который позволяет человеку использовать в своей деятельности (в том числе речевой) то, что ему известно, при новых или относительно новых обстоятельствах.  Это объективный психолингвистический процесс, возникающий и существующий независимо от воли и желания человека [1, с. 410].
Результат осуществления психологического переноса может быть положительным или отрицательным. Положительный перенос знаний, умений и навыков в область нового  иностранного языка обеспечивает ускорение процесса его изучения. По мнению ученых, отрицательный результат переноса определяют как интерференцией. Она проявляется в речи билингва в виде отклонения от нормы изучаемого языка другой, построенной под воздействием системы правил родного или ранее изученного иностранного языка. 

Наиболее очевидно проявляются такие виды интерференции, как:

· фонологическая интерференция, которая заметна в интонационном рисунке речи, ее ритме, артикуляции фонем, в акцентуации речи, изменении типа ассимиляции и др. Этот вид интерференций считается одним из наиболее стойких;

· графическая и орфографическая интерференция, которая проявляется на письме. Происходит перенос в изучаемый язык правил написания слов другого языка, что порождает орфографические ошибки и графические несообразности;

· лексическая интерференция – вставка иноязычной лексики в речь на новом языке, например, перенесение сходных лексических единиц в новый язык с их обработкой по фонетической модели языка-реципиента, расширение или сужение значения лексической единицы нового языка по аналогии с похожей единицей в первой иностранном языке и т.п.
· морфологическая интерпретация – отклонение от нормы, связанные с нарушением категориальных признаков частей речи, возникающие под влиянием соответствующих категорий интерферирующего языка. Например, присвоение существительному нового языка родовых признаков слова уже известного языка.

· синтаксическая интерференция, связанная с нарушением сочетаемости элементов второго иностранного языка в речевой цепи под воздействием моделей сочетаемости первого иностранного языка. Она проявляется в неосознанной имитации синтаксических структур уже известных языков.

Обширное проявление отрицательного влияния ранее изученных языков приводит к тому, что задача учителя иностранного языка на начальном этапе обучения нередко понимается как «борьба против интерференции». Однако интерференция наблюдается в основном на этапе выработки умений. После возникновения умения она обычно снижается или исчезает совсем, хотя разные стороны речевой деятельности на иностранном языке требуют для этого разных усилий и разного времени. Особенностью методики обучения второму иностранному языку является не предотвращение интерференции, а необходимость обеспечить положительный перенос, для чего существуют необходимые предпосылки. Изучающий иностранный язык осуществляет перенос на многих уровнях, оптимизируя таким образом свою образовательную деятельность: на уровне речемыслительных реакций (механизмы восприятия, запоминания и пр.), на лингвистическом уровне, на уровне учебных умений, социокультурном уровне и пр. Эффективнее других используют перенос обучающиеся с хорошим уровнем подготовки по первому иностранному языку, особенно те, у кого умения и навыки в первом иностранном языке были сформированы осознанно. 
3. Принципы и методические приемы обучения второму иностранному языку.
Как и при изучении первого иностранного языка при обучении второму иностранному языку определяющую роль играют одни и те же дидактические и общеметодические принципы, хотя и с определенными особенностями. Общим является принцип коммуникативной направленности процесса обучения языку. Несмотря на то, что в процессе обучения второму иностранному языку может происходить перенос коммуникативных умений на новый лингвистический материал, изучение исключительно языкового материала вне коммуникации никогда не приводит к умению общаться. Одновременно с освоением языкового материала необходимо развивать умения и навыки коммуникации на новом языке. В этом отношении обучение первому, второму и последующим языкам принципиально не различаются.
К общим принципам можно также отнести:
· Принцип комплексности учебного процесса, который требует взаимосвязанного обучения всем видам речевой деятельности, что реализуется через взаимосвязь и взаимопроникновение всех структурных компонентов современного урока иностранного языка. Подробно с компонентами и особенностями проектирования урока можно познакомиться в методическом пособии «Организация современного урока иностранного языка и занятий внеурочной деятельности обучающихся в аспекте требований ФГОС ООО», составители Е. В. Приходько, Л.Ю. Морозова; под общ. ред. И. Г.  Вертилецкой. – Кемерово: Изд-во КРИПКиПРО, 2016. 
· Принцип концентрической прогрессии в подаче и усвоении материала. Этот принцип означает, что овладение лингвистическим явлением может начинаться с формирования общего представления о нем, развития простейших умений его употреблений в речи. В дальнейшем эти представления и эти умения обогащаются, совершенствуются, детализируются. В процессе обучения ученик приближается к адекватному восприятию языковых явлений и их использованию в речи. Принцип позволяет обеспечивать доступность учебного материала, то есть посильность операций с ним для учащегося, его необходимую повторяемость.
· Принцип интеркультурной / социокультурной / межкультурной направленности обучения позволяет решать задачи развития, воспитания и самоопределения школьника, его подготовки к межкультурному общению на иностранном языке. Данный принцип основан на сопоставительном изучении нескольких культур, включая сравнение с родной культурой. 

Образовательная деятельность школьника в процессе формирования нового знания имеет характерную особенность, которая проявляется в интенсивности, активности и самостоятельности, поскольку познавательная деятельность протекает иначе, чем это было с первым иностранным языком. Понимание категорий школьника складывается из опыта выражения ее содержания, с опорой на лингвистическое понимание многих категорий языка. Поэтому знание о строе нового языка формируется от понимания назначения целого к пониманию особенностей выражения.

· Принцип когнитивной направленности обучения включает определенную последовательность ментальных действий школьника: наблюдение нового, припоминание знаний в данной проблемной области, выдвижение гипотезы о значении, функции лингвистического явления и формирования первичного представления о нем, его экспериментальная проверка и дальнейшая коррекция. Задача учителя заключается в обеспечении прохождения учеником данных естественных стадий познания. В этом требовании заключается суть принципа когнитивной направленности – важнейшего для методики обучения второму иностранному языку. Ученики не получают готовое лингвистическое знание, а исследовательским и экспериментальным путем добывают его. Учитель «предъявляет» учащимся образцы иностранного языка и предлагает типы деятельности: сравнить, сделать выводы, систематизировать, догадаться по контексту и т.д. Ученик, опираясь на свой лингвистический опыт, формирует представление о новой языковой системе. В процессе овладения вторым иностранным языком, обучающиеся тренируют и развивают свои когнитивные способности и умения. Поэтому вторым непременным требованием к реализации принципа когнитивного направленности считается тренировка учащихся в использовании адекватных стратегий (сопоставление, обобщение, систематизация, ассоциативное запоминание и др.), опора на учебные умения и металингвистические знания. Все это позволяет оптимизировать обучение и повысить качество образовательной деятельности.
В связи с тем, что развитие метакогнитивных стратегий – достаточно сложный процесс, который возможно организовать следующими методическими приемами:

· предоставлять ученикам право выбора учебных задач и видов деятельности. Например, каким способом запоминать лексические единицы или какое именно домашнее задание нужно сделать из предложенных;

· систематически обучать учащихся применению адекватных стратегий, общеучебных и специальных учебных умений. Например, как поэтапно читать текст, чтобы свести к минимуму потребность пользоваться словарем, как подготовиться к диктанту и т.д.

· усиливать рефлексивную деятельность учащихся в том, числе посредством групповых дискуссий для совместной постановки целей, выбора средств обучения, определения способов решения учебной задачи;

· поощрять использование дополнительных источников информации на уроке: энциклопедий, справочников, интернет-источников и др.;
· чаще планировать индивидуальную работу над проектами, темами и другими творческими видами работ;
· поощрять использование любых образовательных действий учащихся, предпринятых сверх программы: участие в конкурсах, проводимых на иностранных языках и др.

· развивать самооценку учащихся и взаимоконтроль, использовать все возможности для того, чтобы оценка ученика постепенно стала самооценкой или результатом оценки коллектива соучеников.

4. Основные содержательные линии предметной области “Иностранные языки”. Учебный предмет “Второй иностранный язык”. 

Основные содержательные линии предметной области “Иностранные языки” обусловлены составляющими коммуникативной компетенции как цели обучения: речевой, языковой, социокультурной. Первой содержательной линией учебного предмета «Второй иностранный язык» являются коммуникативные умения в основных видах речевой деятельности, второй – языковые средства и навыки оперирования ими, третьей – социокультурные знания и умения. 
Коммуникативные умения 
В области говорения
В рамках диалогического общения: 
Вести разные типы диалогов (диалог этикетного характера, диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями, комбинированный диалог) в стандартных ситуациях общения, соблюдая нормы речевого этикета, принятые в стране изучаемого языка. 

В рамках монологического общения 
Строить связное монологическое высказывание, используя наиболее распространенные коммуникативные типы речи (описание, повествование, рассуждение) в рамках отобранного предметного содержания речи 

В области письменной речи 
Создавать небольшие письменные тексты различных жанров: писать личное письмо / открытку (в том числе в электронной форме), сообщая сведения о себе и запрашивая нужную информацию у друга по переписке; заполнять анкеты и формуляры; писать письмо с элементами рассуждения. 

В области аудирования 
Воспринимать на слух несложные тексты с разной глубиной проникновения в их содержании в зависимости от коммуникативной задачи (с полным пониманием, пониманием основной информации, пониманием необходимой / запрашиваемой информации) 

В области чтения 
Читать (вслух и про себя) и понимать несложные тексты разных жанров и стилей с различной глубиной и точностью проникновения в их содержание в зависимости от коммуникативной задачи (с полным пониманием, пониманием основного содержания, пониманием необходимой / запрашиваемой информации). 

Обучение названным коммуникативным умениям происходит в основном на аутентичном материале, который специально отбирается по ряду критериев. Например, отбор текстов для чтения и аудирования производится по следующим критериям: 

➢ содержание текстов должно учитывать возрастные особенности учащихся, не должно выходить за рамки их коммуникативного, читательского и жизненного опыта; 

➢ содержание текста не должно дискриминировать учащихся по религиозному, национальному и другим признакам; 

➢ текст не должен быть перегружен информативными элементами: терминами, именами собственными, цифровыми данными; 

➢ выбранный отрывок (или несколько коротких текстов, связанных общей темой) должен характеризоваться законченностью, внешней связностью и внутренней осмысленностью; 

➢ языковая сложность текста должна соответствовать уровню подготовки учащихся. 
Говорение, аудирование, чтение и письмо осуществляются в рамках тщательно отобранного предметного содержания (тем/ проблем /ситуаций общения), которое включает такие крупные блоки как: Повседневная жизнь. Семья. Друзья. Здоровый образ жизни. Спорт. Досуг. Современная молодежь. Родная страна. Страна изучаемого языка. Образование. Профессия и изучаемый иностранный язык. Природа и экология. Научно-технический прогресс и др. 
Языковые средства 
Для овладения коммуникативными умениями во всех видах речевой деятельности важно сформировать навыки оперирования языковыми средствами. Под языковыми средствами понимаются отобранные единицы языка и речи (от звуков и слов до целостного текста), базовые для изучаемого иностранного языка грамматические явления и правила пользования ими (например, правила словообразования, правила чтения, алгоритмы создания грамматических конструкций, построения предложения, конструирования текста и т.п.). 

Социокультурные знания и умения 
Осуществление коммуникации на иностранном языке (как первом, так и втором) в рамках предметного содержания охватывает широкий социокультурный аспект, что проявляется в целенаправленном формировании социокультурных знаний и умений, к которым относятся: 

- знания о значении родного и иностранных языков в современном мире; 

- сведения о социокультурном портрете стран, говорящих на иностранном языке, их символике и культурном наследии; 

- знание употребительной фоновой лексики и реалий страны изучаемого языка: традиций, распространенных образцов фольклора; 

- знание некоторых образцов художественной, публицистической и научно-популярной литературы на иностранном языке; 

- представление о сходстве и различиях в традициях своей страны и стран изучаемого языка; об особенностях образа жизни, быта, культуры стран, говорящих на изучаемом языке; всемирно известных достопримечательностях, выдающихся людях и их вкладе в мировую культуру; 

- умение распознавать и употреблять в устной и письменной речи в ситуациях формального и неформального общения основные нормы речевого этикета, принятые в странах, говорящих на изучаемом языке; 

- умение представлять родную страну и культуру на иностранном языке; оказывать помощь зарубежным гостям в нашей стране в ситуациях повседневного общения. 

Основной содержательной линией следует считать коммуникативные умения, которые представляют собой результат овладения вторым иностранным языком на данном этапе обучения. Формирование коммуникативных умений предполагает овладение языковыми средствами, а также навыками оперирования ими в процессе говорения, аудирования, чтения и письма. Таким образом, языковые знания и навыки представляют собой часть названных выше сложных коммуникативных умений. Формирование коммуникативной компетенции неразрывно связано с социокультурными знаниями, которые составляют предметное содержание речи и обеспечивают взаимопонимание в межкультурной коммуникации. Все три указанные основные содержательные линии взаимосвязаны, и отсутствие одной из них нарушает единство учебного предмета «Второй иностранный язык».
5. Требования ФГОС к результатам обучения (личностным, метапредметным, предметным) по основным образовательным программам на уровне основного общего образования

ФГОС устанавливает требования к результатам освоения обучающимися основной образовательной программы. В достижение данных результатов вносят вклад все предметные области. Учебный предмет «Второй иностранный язык» может способствовать формированию следующих умений, компетенций и отношений. 

Личностные результаты 
I. Основное общее образование (5-9 классы) 
● Формирование чувства гордости за свою Родину, осознание многонациональности народа России; готовность представлять свой край в межкультурном взаимодействии. 

● Осознание своего места как представителя России в поликультурном мире, формирование мировоззрения, соответствующего современному уровню развития общества. 

● Осознанное принятие общечеловеческих и демократических ценностей, осознание своих прав и обязанностей. 

● Стремление к использованию второго иностранного языка для развития своей личности, удовлетворения своих познавательных интересов, самореализации и адаптации. 

● Развитие осознанного отношения к своей иноязычной компетенции, умение оценивать свой актуальный уровень и ставить перед собой цели, направленные на самосовершенствование в области изучения второго иностранного языка. 

● Стремление к более глубокому изучению культуры других народов, поведению в соответствии с традициями и нормами, принятыми в стране / странах изучаемого языка. 

● Готовность самостоятельно планировать свою учебную деятельность, развитие целеполагания и умения планировать этапы для достижения цели. 

● Готовность находить взаимопонимание с другими людьми (сверстниками и представителями других поколений), планировать, осуществлять и оценивать совместную деятельность при работе над проектами и другими творческими заданиями. 

● Реализация здорового образа жизни, стремление к физическому совершенствованию, неприятие вредных привычек. 

● Стремление развивать в себе такие качества, как: воля, целеустремленность, трудолюбие, дисциплинированность, толерантность и эмпатия. 

● Нацеленность на самоопределение, выбор будущей профессии, понимание роли второго иностранного языка в будущей профессиональной деятельности. 

II. Метапредметные результаты 
II. Основное общее образование (5-9 классы) 
● Умение принимать задачи учебной деятельности, осуществлять поиск адекватных стратегий для решения учебных и коммуникативных задач. 

● Умение планировать, осуществлять и оценивать свои учебные, познавательные и коммуникативные действия, используя приемы самоконтроля и самооценки. 

● Осуществление коммуникативных действий с опорой на алгоритм при создании устных и письменных речевых произведений. 

● Использование коммуникативных стратегий для решения учебных и познавательных задач в проектной деятельности. 

● Использование различных источников для поиска информации, в том числе Интернет. Применение различных стратегий чтения и аудирования в соответствии с коммуникативной задачей для извлечения информации. 

● Использование стратегии поиска, переработки и фиксации информации прочитанного или прослушанного текста. Создание на основе извлеченной информации собственных письменных и устных речевых произведений. 

● Проведение анализа, сравнения и систематизации лингвистической и текстовой информации для решения учебных и коммуникативных задач. 

● Осуществление диалогического общения с соблюдением норм речевого этикета. 

● Выражение своей точки зрения, ее аргументация, опровержение чужой точки зрения, формулировка вывода, обобщение мнения при ведении диалога.

· Оценивание уровня владения основными коммуникативными умениями и стратегиями работы с информацией, постановка задач по совершенствованию коммуникативной компетенции, применение стратегий самообразования и саморазвития. 

III. Предметные результаты 
III. Основное общее образование (5-9 классы) 
1) формирование дружелюбного и толерантного отношения к ценностям иных культур, оптимизма и выраженной личностной позиции в восприятии мира, в развитии национального самосознания на основе знакомства с жизнью своих сверстников в других странах, с образцами зарубежной литературы разных жанров, с учётом достигнутого обучающимися уровня иноязычной компетентности;

2) формирование и совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции; расширение и систематизация знаний о втором иностранном языке, расширение лингвистического кругозора и лексического запаса, дальнейшее овладение общей речевой культурой; 

3) достижение допорогового уровня иноязычной коммуникативной компетенции; 

4) создание основы для формирования интереса к совершенствованию достигнутого уровня владения изучаемым иностранным языком, в том числе на основе самонаблюдения и самооценки, к изучению второго/третьего иностранного языка, к использованию иностранного языка как средства получения информации, позволяющей расширять свои знания в других предметных областях.

6. Некоторые вопросы организации обучения второму иностранному языку на уровне основного общего образования

Освоение учебного предмета «Второй иностранный язык» на уровне основного общего образования (на конец 9 класса общеобразовательной школы) направлено на достижение обучающимися допорогового уровня иноязычной коммуникативной компетенции в соответствии с общеевропейскими компетенциями владения иностранным языком, позволяющем общаться на втором иностранном языке в устной и письменной формах в пределах тематики и языкового материала основной школы как с носителями иностранного языка, так и с представителями других стран, которые используют иностранный язык как средство межличностного и межкультурного общения.

Согласно п. 2 статьи 13 Федерального закона от 29.12.2012 г. № 273 –ФЗ «Об образовании в Российской Федерации» возможно изучение второго иностранного языка дистанционно (например, в отдаленных школах, сельских школах и др.).

Обращаем внимание, что в соответствии с пунктом 5.3.б Порядка заполнения, учёта и выдачи аттестатов об основном общем и среднем общем образовании и их дубликатов, утвержденного приказом Минобрнауки РФ от 14.02.2014 г. № 115, в аттестаты об основном общем образовании выпускников               9-ых классов, освоивших ООП ООО, разработанных в соответствии с ФГОС ООО, должен быть включен учебный предмет «Второй иностранный язык». При этом освоение второго иностранного языка сопровождается отметочной системой оценивания, независимо от количества часов, отводимых на его изучение (как обязательный предмет учебного плана).
В связи с тем, что общий объём аудиторной нагрузки по второму иностранному языку на уровне основного общего образования не регламентирован федеральными нормативными документами, образовательные организации вправе самостоятельно определить в основной образовательной программе основного общего образования:
- классы (параллели), в которых обучающиеся будут изучать второй иностранный язык;

- количество часов, отводимых на изучение второго иностранного языка. 

При выборе модели введения второго иностранного языка в объёме менее 68 часов за уровень основного общего образования (например, в 9 классе по 1 часу в неделю) должно быть обеспечено достижение требуемых ФГОС основного общего образования планируемых результатов по учебному предмету «Второй иностранный язык».

 В связи с этим для увеличения эффективности изучения второго иностранного языка можно рекомендовать ведение дополнительно к основному курсу второго иностранного языка курса внеурочной деятельности, который должен быть организован в любой, отличной от уроков, форме.  

Часы на преподавание предмета «Второй иностранный язык» находятся в обязательной части учебного плана и могут быть выделены 

- из части учебного плана, формируемой участниками образовательных отношений (при 6-дней учебной неделе), 

- за счет перераспределения часов предметов обязательной части (при                   5-дневной учебной неделе). 

 С 5 по 9 класс на его изучение отводится по 2 часа в неделю. Этот вариант базисного учебного плана не исключает и ведение курсов внеурочной деятельности по второму иностранному языку дополнительно к основным урокам.
Наиболее целесообразным для начала овладения вторым иностранным языком следует считать период не позднее 5 класса. Это обусловлено закономерностями лингвистического, когнитивного и личностного развития подростков. Возраст 10 лет характеризуется интенсивным развитием абстрактного мышления, начало формирования которого приходится на 7-8 лет, а завершение - на 12 лет. Лингвистическая память десятилетнего подростка еще конкретна и контекстуальна, он не в полной мере способен опираться на абстрактные понятия, мыслить отрешенно от наглядных моментов. Однако способность к абстрактным интеллектуальным операциям формируется быстрее при наличии благоприятных условий. К ним относятся характерные для процесса обучения второму иностранному языку сопоставительные приемы при овладении новым языком, внимание к развитию у учащегося познавательных стратегий. Эти приемы активизируют психические процессы из зоны ближайшего развития подростка и делают его когнитивное развитие более успешным. При начале обучения второму иностранном языку в возрасте 10 лет существует большая вероятность успешной постановки хорошего произношения. Это связано с тем, что способность к безакцентному произношению регулируется нейрофизиологической сферой и сильнее зависит от возраста учащегося, чем его способность к осмыслению грамматических закономерностей или к запоминанию лексических образцов. Таким образом, период 10 лет может быть признан сенситивным для овладения вторым иностранным языком.

Структура Программы учебного предмета, курса «Иностранный язык» определяется Приказом Министерства образования и науки России от 31.12.2015 № 1576 «О внесении изменений в федеральный государственный образовательный стандарт начального общего образования, утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 6.10.2009 г. № 373 и  Приказом Министерства образования и науки России от 31.12.2015 № 1577 «О внесении изменений в федеральный государственный образовательный стандарт основного общего образования, утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 17 декабря 2010 № 1897» (Зарегистрировано в Минюсте России 02.02.2016г. № 40937).

Рабочая программа учебного предмета «Второй иностранный язык» разрабатывается образовательной организацией самостоятельно в соответствии с ФГОС общего образования с учетом примерной основной образовательной программы основного общего образования (примерных рабочих программ учебных предметов). Причем педагоги имеют право на творческую инициативу, разработку и применение авторских программ и методов обучения и воспитания в пределах реализуемой образовательной программы, отдельного учебного предмета, а также право на участие в разработке образовательных программ, в том числе рабочих программ учебных предметов (пункт 3 части 3 статьи 47 Федерального закона № 273-ФЗ). 

Рабочая программа учебного предмета «Второй иностранный язык», в том числе внеурочной деятельности, должна обеспечивать достижение планируемых результатов освоения основной образовательной программы и должна содержать: 

1) планируемые результаты освоения учебного предмета, курса; 

2) содержание учебного предмета, курса; 

3) тематическое планирование с указанием количества часов, отводимых на освоение каждой темы. 

Объем времени, выделяемый на изучение учебного предмета «Второй иностранный язык», определяется с учетом примерного учебного плана основного общего образования, различные варианты которого включены в примерную основную образовательную программу. Результатом изучения иностранного языка являются сформированные коммуникативные умения в четырёх видах речевой деятельности. Поэтому, независимо от количества часов, отводимых организацией, осуществляющей образовательную деятельность, на изучение второго иностранного языка, планируемые результаты должны содержать перечень умений аудирования, чтения, говорения и письма, а также компенсаторных и социокультурных умений, соответствующих допороговому уровню владения иностранным языком А2. Как уже упоминалось выше, компенсаторные и социокультурные умения формируются средствами, как первого, так и второго иностранного языка и являются универсальными. Коммуникативные умения формируются независимо от предметного содержания речи. А содержание предмета «Второй иностранный язык» (предметное содержание речи, перечень языковых средств) будет определяться УМК, по которому ведётся преподавание, и будет находиться в прямой зависимости от количества часов, выделяемых организацией, осуществляющей образовательную деятельность, на изучение второго иностранного языка на уровне основного общего образования.

Раздел «Планируемые результаты освоения учебного предмета, курса» конкретизирует соответствующий раздел пояснительной записки ООП, исходя из требований ФГОС общего образования. Достижение всех планируемых результатов освоения учебного предмета, курса подлежит оценке. В разделе «Планируемые результаты освоения учебного предмета, курса» фиксируются результаты освоения рабочей программы по каждому тематическому разделу.

Раздел «Содержание учебного предмета, курса» включает характеристику содержания предмета или курса по каждому тематическому разделу с учетом требований ФГОС общего образования.

При определении содержания Программы учебного предмета, курса «Второй иностранный язык» используются положения основных образовательных программ общего образования общеобразовательной организации, а также материалы примерных программ по иностранным языкам и при необходимости авторские программы.

Раздел «Тематическое планирование» оформляют в виде таблицы, состоящей из граф: название темы, количество часов, отводимых на освоение темы.

Тематическое планирование рабочей программы является основой для создания календарно-тематического планирования учебного предмета, курса на учебный год, структура которого определяется локальным актом организации, осуществляющей образовательную деятельность.

 Программа учебного предмета, курса «Второй иностранный язык» разрабатывается учителем или группой учителей общеобразовательной организации на уровень (начального и основного общего) образования.

Порядок разработки Программы учебного предмета, курса «Второй иностранный язык», внесение изменений и их корректировка определяется локальным нормативным актом общеобразовательной организации.

С учётом образовательных потребностей и индивидуальных особенностей обучающихся учитель может варьировать содержание разделов, тем, обозначенных в примерной программе; устанавливать последовательность изучения тем; распределять учебный материал внутри тем; определять время, отводимое на изучение темы; выбирать исходя из целей и задач рабочей программы методики и технологии обучения и воспитания; подбирать и (или) разрабатывать оценочные средства.

Календарно-тематическое планирование разрабатывается каждым учителем самостоятельно на основе тематического планирования (возможно использование авторских программ) и примерных программ по иностранному языку.

Для измерения достижения обучающимися планируемых (метапредметных и предметных) результатов в разделе «Оценочные материалы» рекомендуется использовать валидные контрольно-измерительные материалы. Данные контрольно-измерительные материалы используются для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации. Оценочные материалы должны соответствовать возрасту учащихся и учитывать цели и задачи по формированию речевых, языковых, социокультурных, компенсаторных и учебно-познавательных компетенций учащихся. Рекомендуется использовать оценочные материалы, разработанные специально к УМК, по которым и осуществляется образовательный процесс.

При проектировании системы заданий для оценки достижения планируемых результатов в начальной школе учителю иностранного языка необходимо основываться на следующем пособии: Оценка достижения планируемых результатов в начальной школе. Система заданий. В 3 ч. Ч. 2 / Л.Л. Алексеева, М. З. Биболетова, А.А. Вахрушев и др.; под ред. Г. С. Ковалевой, О. Б. Логиновой. – М.: Просвещение, 2011. – 240 с.

При проектировании системы заданий для оценки достижения планируемых результатов в основной школе учителю иностранного языка необходимо основываться на следующем пособии: Иностранный язык. Планируемые результаты. Система заданий 5-9 классы. / М. З. Биболетова, М. В. Вербицкая, К. С. Махмурян, Н. Н. Трубанёва  и  др.; под ред. Г. С. Ковалевой, О. Б. Логиновой. – М.: Просвещение, 2012. – 123 с.

Для выявления уровня сформированности (А1, А2, В1 и В2 в терминах Совета Европы) иноязычной коммуникативной компетенции разрешается использовать учебные пособия ведущих зарубежных издательств: «Macmillan», «Pearson/Longman», «Express Publishing» (английский язык), Cornelsen (немецкий язык), «CLE International» (французский язык).

         7. Программно-методическое обеспечение введения учебного предмета «Второй иностранный язык»
В 2018-2019 учебном году выбор УМК осуществляется на основании Приказа Минобрнауки России от 31.03.2014 г. № 253 «Об утверждении порядка формирования федерального перечня учебников, рекомендуемых к использованию при реализации имеющих государственную аккредитацию образовательных программ начального общего, основного общего, среднего общего образования». 


При выборе УМК для преподавания иностранного языка в образовательных организациях Кемеровской области, центр развития иноязычного образования обращает внимание на критерии, которыми необходимо руководствоваться учителю английского языка:

· соответствие типу, виду, профилю образовательной организации.
· соответствие уровню обученности обучающихся;
· завершенность учебно-методической линии;
·  ориентирование на реализацию практической цели обучения формирования иноязычной коммуникативной компетенции;
· аутентичность и реалистичность содержания УМК;
· чёткое понимание учителем концепции автора УМК.

Учебно-методические комплекты для изучения иностранного языка как второго языка, вошедшие в Федеральный перечень учебников, представлены в таблице 1.

Таблица 1. 

Рекомендуемые УМК для изучения иностранного языка как второго языка, вошедшие в Федеральный перечень учебников
	№

п/п
	Иностранный язык
	Авторы УМК, название
	Издательство

	1
	Английский язык
	Афанасьева О.В., Михеева И. В. Новый курс английского языка 5-9 классы.
	Корпорация «Российский учебник»

	2
	Немецкий язык
	Аверин М.М., Джин Ф. и др. Немецкий язык (Второй иностранный язык)
	«Просвещение»

	3
	Французский язык
	Береговская Э. М., Белосельская Т. В. Французский язык. Второй иностранный язык. В 2 частях, 5 класс
	«Просвещение»

	4
	
	Селиванова Н.А., Шашурина А.Ю. Французский язык. Второй иностранный язык. 6-9 класс
	«Просвещение»



Предлагаемые комплекты УМК необходимо использовать творчески, с учетом общего количества учебных часов, выделенных на изучение данного предмета, индивидуальных способностей каждого ученика. Основными характеристиками комплектов являются: учет европейских стандартов в области изучения иностранных языков, развитие коммуникативных умений в говорении, аудировании, чтении, письме. Отличительные особенности названных УМК представлены в Приложении. 

Нужно учитывать, что все включённые в Федеральный перечень линии УМК по второму иностранному языку (немецкому, французскому и английскому) рассчитаны на преподавание предмета «Второй иностранный язык» с 5 по 9 класс по 2 часа в неделю. При иной модели введения второго иностранного языка, соответственно, редуцируется содержание предмета, но сохраняется акцент на формировании речевых и общеучебных умений.  
В качестве дополнительных к основному УМК, а также с целью улучшения качества подготовки выпускников по иностранным языкам к государственной итоговой аттестации, к олимпиадам и конкурсам, при реализации элективных курсов и внеурочной деятельности допускается использование учебных пособий зарубежных издательств.


Центр развития иноязычного образования информирует о том, что все издательства гарантируют поддержку педагогам, работающим или планирующим работать по одному из предложенных УМК в рамках методических и авторских семинаров, мастер-классов, курсов дистанционного обучения. При осуществлении выбора учителю целесообразно выходить на официальный сайт конкретного издательств и знакомиться с учебно-методическими комплектами и полным «шлейфом» материалов к нему.

На сайтах представлен различный методический материал: звуковые приложения к УМК, записи вебинаров, презентации, поурочные планирования, рабочие программы, методическая поддержка и др. 

8. Информационные ресурсы, обеспечивающие методическое сопровождение образовательного процесса по учебному предмету «Второй иностранный язык»

В своей работе учителю иностранного языка необходимо использовать ресурсы, размещенные на официальных сайтах:

 http://www.mon.gov.ru  - Сайт Министерства образования и науки России документы и проекты.

http://www.ed.gov.ru  - Федеральное агентство по образованию. Материалы Федерального компонента образовательного Стандарта

http://obrnadzor.gov.ru - Федеральная служба по надзору в сфере образования и науки.

http://ipk.kuz-edu.ru - ГОУ ДПО(ПК)С «Кузбасский региональный институт повышения квалификации и переподготовки работников образования» 
В образовательном процессе учителя иностранного языка могут использовать следующие сайты: 

www.ege.edu.ru – официальный информационный портал ЕГЭ
http://school-collection.edu.ru – единая коллекция цифровых образовательных ресурсов 

http://www.openclass.ru – «Открытый класс» сетевые образовательные сообщества

http://www.researcher.ru - Интернет-портал "Исследовательская деятельность школьников" 
http://www.it-n.ru/ - сеть творческих учителей 

http://eng.1september.ru/- издательство «Первое сентября. Английский язык»

http://www.macmillan.ru/ - сайт издательства «Макмиллан»

http://www.prosv.ru – сайт  издательства «Просвещение»

http://www.goethe.de/ins/ru/mos/ruindex.htm?wt_sc=moskau -Гёте-Институт

https://drofa-ventana.ru/ – Объединенная издательская группа «Дрофа - Вентана-Граф»

www.akademkniga.ru – издательство «Академкнига/учебник»

http://www.britishcouncil.org/learnenglish - LearnEnglish is a portal that links to all of our websites for teachers and learners of English - just one web address to remember.
http://lessons.study.ru - все для тех, кому нужен английский язык
http://www.onestopenglish.com/  - Resources for teaching English
http://www.funology.com/ - The science of having fun.
http://www.starfall.com  - an inexpensive way to make the classroom more fun and inspire a love of reading and writing.(для малышей, начинающих изучать английский)
http://www.autoenglish.org   - огромное количество онлайн материалов с возможностью распечатать
http://www.gogolovesenglish.com  - знакомство с алфавитом
http://www.ioso.ru/distant/community - лаборатория дистанционного обучения
http://school-collection.edu.ru – Единая коллекция цифровых образовательных ресурсов
http://www.bbc.co.uk/schools/starship/english  - разнообразные игры (jumbled words и др.) со звуком
http://www.learnenglish.org.uk/kids/ -
http://www.kindersite.org/Directory/DirectoryFrame.htm - все для детей (песни,  игры, истории)
http://www.slz-kemerovo.ru/uchim-nemetskij   - Центр немецкого языка.
www.karo.spb.ru/category_34  Сайт изд-ва «КАРО»

www.lumieredit.ru/index.html  Сайт изд-ва «Люмьер»

www.old.prosv.ru/umk/francais/info.aspx?ob_no=41761 - Сайт изд-ва «Просвещение» (раздел «ФЯ как 2-ой ИЯ»)

9. Требования к кадровым условиям реализации основных образовательных программ в соответствии с ФГОС ОО
Кадровое обеспечение обучения школьников иностранным языкам, формируется на основе требований к кадровым условиям реализации основных образовательных программ, определенных ФГОС соответствующего уровня образования. Согласно ФГОС, требования к кадровым условиям включают: 

● укомплектованность образовательной организации педагогическими, руководящими и иными работниками; 

● уровень квалификации педагогических и иных работников образовательной организации; 

● непрерывность профессионального развития педагогических работников образовательной организации, реализующей образовательную программу. 

Организация, реализующая образовательные программы общего образования, должна быть укомплектована квалифицированными кадрами. Преподаватель иностранного языка должен иметь высшее или среднее профессиональное образование по направлению подготовки «Педагогическое образование» (профиль «Иностранный язык») или в области, соответствующей преподаваемому предмету с обязательной профессиональной переподготовкой по профилю педагогической деятельности. 

Уровень квалификации преподавателя иностранного языка должен соответствовать квалификационным характеристикам по должности, а также квалификационной категории. Квалификационные характеристики содержат основные положения о степени компетентности педагогических кадров, которые сегодня принято дополнять требованиями, обусловленными социальным заказом на подготовку нового поколения педагогов, способных к инновационной профессиональной деятельности, обладающих высоким уровнем методологической культуры и сформированной готовностью к непрерывному процессу образования. К таким квалификационным характеристикам учителя иностранного языка следует отнести следующие компетенции. 

В области общепедагогической деятельности: 
- сформированность гуманистической позиции, позитивной направленности на педагогическую деятельность;

- общую культуру, определяющую характер и стиль педагогической деятельности, успешность педагогического общения; 

- самоорганизованность, эмоциональную устойчивость; 

- готовность к осуществлению профессионального самообразования и личностного роста; 

- способность к формированию образовательной среды для обеспечения качества образования, в том числе с применением информационных технологий; 

- способность обеспечивать условия для позитивной мотивации обучающихся; 

- способность осуществлять обучение, воспитание и развитие с учетом социальных, возрастных, психофизических и индивидуальных особенностей обучающихся, в том числе их особых образовательных потребностей; 

- способность организовывать и сопровождать учебно-исследовательскую и проектную деятельность обучающихся; 

- способность разрабатывать и реализовывать индивидуальные образовательные маршруты, индивидуальные программы развития и индивидуально-ориентированные образовательные программы с учетом личностных и возрастных особенностей обучающихся. 

В области методической деятельности: 
- готовность реализовывать образовательные программы по предмету “Второй иностранный язык” в соответствии с требованиями образовательных стандартов; 

- способность и готовность применять современные подходы и методы обучения, образовательные технологии, в том числе и информационно-коммуникационные; средства контроля и оценивания иноязычной коммуникативной компетенции обучающихся, способы организации самостоятельной и внеклассной работы по второму иностранному языку на различных этапах обучения; 

- способность и готовность использовать достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера; 

- способность разрабатывать рабочую программу по предмету “Второй иностранный язык” на основе примерных основных общеобразовательных программ и обеспечивать ее выполнение; 

- способность анализировать учебный процесс и учебные материалы с точки зрения их эффективности, корректировать результаты своей обучающей деятельности и учебной деятельности учащихся. 

- способность и готовность использовать и апробировать специальные подходы к обучению в целях включения в образовательный процесс всех обучающихся, в том числе с особыми потребностями в образовании: обучающихся, проявивших выдающиеся способности; обучающихся, для которых русский язык не является родным; обучающихся с ограниченными возможностями здоровья. 

В предметной области 
- владение преподаваемым иностранным языком на уровне не ниже порогового; 

- способность интерпретировать основные факты иноязычной культуры и сопоставлять их с аналогичными явлениями в родной культуре, не только с целью познания обучающимися «чужой культуры», но и более глубокого осмысления особенностей своей собственной культуры для успешной реализации межкультурного диалога; 

- готовность к использованию иноязычных источников информации; 

- способность устанавливать и поддерживать контакт между участниками учебного процесса по второму иностранному языку, адаптировать свою речь в зависимости от ступени и уровня обученности учащихся. 

Уровень компетентности учителя как первого, так и второго иностранного языка гарантируют образовательные учреждения профессионального педагогического образования. Готовность работающих учителей к реализации требований ФГОС обеспечивается образовательными учреждениями дополнительного профессионального педагогического образования и гарантируется образовательным учреждением путем создания образовательной среды, стимулирующей педагога к непрерывному профессиональному развитию. 
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Приложение 1

Список рекомендованных и допущенных к использованию УМК по английскому, немецкому и французскому языкам

	№
	Название линии
	Издательство
	Отличительные особенности

	Второй иностранный язык (английский)

	1
	Афанасьева О.В., Михеева И.В.

Учебно-методический комплекс

«Английский язык как второй

(УМК) общеобразовательных

иностранный» 

 
	Корпорация «Российский учебник»

https://rosuchebnik.ru/kompleks/umk-liniya-umk-o-v-afanasevoy-i-v-miheevoy-angliyskiy-yazyk/
	Линия предназначена для учеников, которые изучают английский язык с 5 класса как второй иностранный. Фонетический, грамматический, лексический и страноведческий материал объединен в целостную систему, направленную на полноценное овладение языком и развитие интереса к культуре англоязычных стран. Учебники написаны доступным языком, при этом в них представлено детальное объяснение теоретических сведений. Большое число разнообразных творческих заданий повысит мотивацию детей, поможет их самореализации и самовыражению. 

	Второй иностранный язык (немецкий)

	2
	Аверин М. М., Джин Ф., Рорман Л. И др.
	«Просвещение»  http://www.prosv.ru/subject/deutsch.html 
	Линия "Horizonte" создана совместно с немецким издательством Cornelsen (г. Берлин): 
Учебник для 5 класса состоит из семи глав, семи страноведческих блоков, «Маленькой перемены» и «Большой перемены», а также немецко-русского словаря. 

Каждая глава занимает восемь страниц. С помощью красочного коллажа на первой странице главы происходит введение в тему. В соответствии с правилами составления европейского языкового портфеля учащиеся регулярно собирают информацию о себе и собственных достижениях. 

Особое внимание уделено страноведению. В зелёных рамках «О стране и людях» содержится информация о Германии, Австрии и Швейцарии, а после каждой главы находится блок, посвященный России. 

Рубрика «А если подумать?» в оранжевых рамках поможет самостоятельно разобраться с грамматическими явлениями, а сами правила можно найти в кратком грамматическом справочнике в конце главы. 

«Маленькая перемена» и «Большая перемена» после глав 3 и 7 соответственно помогут в игровой форме повторить пройденный материал в зимние и летние каникулы. 

Словарь в конце учебника содержит все лексические единицы активного словаря.

	Второй иностранный язык (французский)

	2
	Береговская Э. М., Селиванова Н. А., Шашурина А. Ю. и др.
	«Просвещение»   http://www.prosv.ru/umk/francais-oiseau.html 
	Содержание учебника отличается актуальностью и аутентичностью. Предметное содержание, темы, отобранные авторами для письменного и устного общения отражают основные cферы человеческой деятельности и включают разнообразные ситуации реальной повседневной жизни. Тематическое содержание организовано по ситуативно-тематическому принципу и вплетено в сюжетную канву, что с одной стороны, полностью соответствует коммуникативному подходу, а с другой стороны создаёт контекст реального общения.
Содержание учебника соответствует интересам и возрастным особенностям учащихся среднего школьного возраста, а значит мотивирует их к изучению французского языка.
Учебник содержит задания, тексты и документы, отражающие страноведческие, лингвострановедческие, фоновые, социокультурные знания, способствующие адекватному восприятию и осознанию многообразия мира.
Методическая система, положенная в основу учебника, направлена на реализацию основных дидактических принципов (научности, системности, доступности, наглядности и др.), отражает основные достижения современной методической науки и соответствует современным критериям коммуникативного и социокультурного подходов.
Раздел “Evaluation”, включающий контрольные измерительные материалы по основным видам речевой деятельности рассчитан на самоконтроль и самооценку, что способствует развитию автономности в обучении.
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